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Мнимый ханъ Cuci или Zuci.Въ извѣстномъ сочиненіи Г е й д а  о средневѣковой торговлѣ Европы .съ Левантомъ (H ey d : Gesch. des Levantehandels іш M ittelalter), въ главѣ о торговой дѣятельности венеціанъ и генуэзцевъ въ Персіи (II, 123), съ конца Х ІІІ-г о  до конца X IV -г о  столѣтія, упоминается сохранившаяся только въ латинскомъ переводѣ привилегія, которая въ «змѣиномъ» .. году татарскаго цикловаго лѣтосчисленія, или въ 1305 году христіанской эры, дарована была венеціанамъ тогдашнимъ татарскимъ «султаномъ» и начи­нается словами: «Verbum Quci (или по другому чтенію Zuci) Soldani duci Venetiarum »1). H e найдя імежду татарскими владыками того времени ни одного, имя котораго, хотя приблизительно, походило бы на Quci или Z u ci, проФ. Г е й д ъ  принялъ въ сообраясеиіе указанную выше дату, да мѣстность «Муганъ», въ которой составленъ документъ и которая значится также на писанномъ въ томъ-же году посланіи хулагуидскаго хана Олджайту къ Французскому королю Филиппу Прекрасному, пришелъ къ совершенно пра­вильному заключенію, что упомянутая привилегія дана была венеціанамъ этимъ-же самымъ ханомъ Олджайту, дѣйствительно присвоившимъ себѣ, по обращеніи своемъ въ исламъ, титулъ «султана». Ошибся Гейдъ , какъ неоріен­талистъ, только въ томъ, что принялъ слово Cuci или Z u ci за собственное имя2), тогда какъ оно ничто иное, какъ транскрипція тюркскаго слова 
сюзю3), которое значитъ «слово его», или «указъ его» и ставилось (обыкновенно въ Формѣ сюзюмюз, т. е. «указъ нашъ») въ началѣ грамотъ, исходив­шихъ отъ монгольскихъ хановъ (см. S . de S a c v , Mem . sur une correspon- dance inedite de Tamerlan avec Charles V I , въ Mem . de Г Acad. des Inscr. et B elles-Lettres, To. V I ,  p. 4 8 0 — 482, A b e l-R e m u s a t , M em . sur les relations politiques des princes Chretiens et particulierement des rois de France avec les empereurs mongols, въ томъ-же изданіи, T . V I I ,  р. 368 —  369). Иногда это выраженіе замѣнялось словомъ фирманъ.См. два посланія хулагуидскпхъ хановъ Ахмеда и Газана, напечат. въ соч. К а т р м е р а : H ist, des suit. maml. I I , l ,p .  160.11, p. 2 ,2 8 9 , и мой Сборникъ матеріаловъ, относящ. къ исторіи Золотой Орды, I , стр. 41 5 .

1) Напечат. въ 4-мъ томѣ (стр. 47) извѣстнаго сборника венец. грамотъ, нзд. Тафе- 
лемъ и Томасомъ, и въ статьѣ Г е й д а , помѣщенной въ Festschrift der kou. off. Bibl. zu 
Stuttgart zur Jubelfeier der Universitat Tubingen (1877).

2) «Es liegt nahe zu vermuthen, dass der Sultan Quci... Niemand anders war als Oel- 
dschaitu». Ошибка эха осталась незамѣченною, или по крайней мѣрѣ неисправленною, и во 
французскомъ изданіи соч. Г е й д а  (Histoire du commerce du Levant au moyen-age, IT, p. 123).

3) Слѣдов. въ латинскомъ переводѣ привилегіи между словами Verbum и Quci только 
пропущенъ союзъ ѵеі пли aut. Не соотвѣтствовало-ли въ итальянскихъ канцеляріяхъ того 
времени слово <щсі или zuci нашему, заимствованному у монголовъ, слову ярлыкъ}

В. Тизенгаузенъ.


